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WStęp

W dniach 24–25 października 2014 roku odbyła się w Łodzi
międzyna-rodowa studencko-doktorancka konferencja naukowa Bogactwo
językowe i kulturowe w oczach Polaków i cudzoziemców – 3,
zorganizowana przez Koło Naukowe Glottodydaktyków, działające przy
Katedrze Lingwistyki Stosowanej i Kulturowej.

Duże zainteresowanie pierwszą i drugą edycją konferencji, które
odbyły się kolejno w 2010 i 2012 roku, dało początek cyklicznym
spotkaniom młodych, ambitnych naukowców. Mamy nadzieję, że będą one
kontynuowane w latach następnych. Zwieńczeniem naszego
przedsięwzięcia jest niniejsza publikacja, w której znajdują się
rozważania młodych badaczy na temat szeroko pojętej humanistyki, ze
szczególnym uwzględnieniem problematyki glottodydaktycz-nej.
Konferencja stała się spotkaniem młodych naukowców, których pasją
jest nauczanie języków obcych, poznawanie nowych kultur oraz dialog
między-kulturowy. Lektorzy języka polskiego jako obcego mogli
wymienić swoje do-świadczenia z germanistami, slawistami,
anglistami, a także literaturoznawcami i medioznawcami.

W tomie zgromadzono trzydzieści artykułów, których autorami są
filologowie i kulturoznawcy z różnych ośrodków akademickich,
zarówno doktorzy, jak i po-czątkujący badacze – studenci i
doktoranci. Część referatów opisuje programy wspomagające nauczanie
języków obcych. Rozdział poświęcony językowemu bogactwu Europy
prezentuje rozważania dotyczące nauczania różnych płasz-

http://dx.doi.org/10.18778/8088-034-4.01

http://dx.doi.org/10.18778/8088-034-4.01
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czyzn języka bądź sprawności językowych rozmaitych języków
europejskich. Dość znaczną część stanowią artykuły związane z
analizą mediów i literatury. Bardzo istotne były referaty dotyczące
kultury w nauczaniu języków obcych, ponieważ wpisują się one w
popularny nurt podejścia międzykulturowego, zwra-cając uwagę na
aspekty socjolingwistyczne, lingwakulturowe i ludyczność. Wie-lu
badaczy poruszyło tematykę stereotypizowania i językowego obrazu
świata. Przedstawiono obraz Polaków w innych kulturach, jak również
stereotypy Pola-ków na temat innych narodowości. Niezwykle ciekawe
okazały się rozważania dotyczące onomastyki i dialektologii.

Interdyscyplinarny charakter konferencji daje nadzieję na
kontynuowanie cyklicznych spotkań studentów, doktorantów i
pracowników naukowych. Pre-zentowanie aktualnych zagadnień
związanych z nauczaniem języków obcych, a także propagowanie języka
i kultury polskiej jest statutowym założeniem Koła Naukowego
Glottodydaktyków UŁ.

Chcielibyśmy podziękować pracownikom i doktorantom Katedry
Lingwisty-ki Stosowanej i Kulturowej oraz członkom Koła Naukowego
Glottodydaktyków za pomoc przy organizacji konferencji.

Organizatorzy konferencji

mgr Mateusz Gazemgr Paula Góralczyk-Mowczan
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anna andrzejewskaUniwersytet Opolski

pOtencjaŁ GraMatyki kOGnityWnej W nauczaniu języka pOLSkieGO
jakO OBceGO

Słowa kluczowe: język polski jako obcy, gramatyka kognitywna,
obrazowanie, glottodydaktyka

1. Obrazowanie

1.1. kultura wizualna

„Zwrot ikoniczny” – takie określenie proponuje William John
Thomas Mit-chell [2009] na współczesną tendencję w kulturze, która
uwypukla znaczenie obrazu w wielu dyscyplinach naukowych.
Antropologia, archeologia, filozofia, historia, teoria sztuki,
psychologia, socjologia, medioznawstwo czy językoznaw-stwo – to
tylko wybrane dziedziny wiedzy, które John Walker i Sarah Chaplin
wymieniają w swoim programowym podręczniku Visual Culture: An
Introduc-tion [1997] jako mogące badać kulturę wizualną. Studia te
są owocem rozwija-jącej się humanistycznej refleksji nad
wizualnością, która stawia tezę, że czło-wiek żyje w społeczeństwie
ikonicznym, a zatem otaczają go obrazy, które biorą udział w
szeroko pojętym procesie komunikacji. Zasada jest jedna: w miejsce
tekstu, który do niedawna stanowił punkt wyjścia, pojawia się
obraz.

Kultura wizualna jest raczej postlingwistycznym i
postsemiotycznym ponownym od-kryciem obrazu jako złożonej gry
pomiędzy wizualnością, zmysłami, instytucjami, dyskursem, ciałem i
figuratywnością. Jest zdaniem sobie sprawy z tego, że widzenie
(spoglądanie, wpatrywanie, zerkanie, praktyki obserwacji,
inwigilacji i przyjemności wizualnej) może być problemem tak
głębokim jak przeróżne formy czytania (…) [Mit-chell 2009, s.
8].

http://dx.doi.org/10.18778/8088-034-4.02

http://dx.doi.org/10.18778/8088-034-4.02
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Owa gra pomiędzy wymienionymi wyżej elementami angażuje przede
wszystkim zmysł wzroku, który odgrywa bardzo ważną rolę zarówno w
procesie zapamiętywania, jak i rozumienia treści, a zatem w
procesie uczenia się. Zja-wisko to intuicyjnie wyczuwają w bardzo
trafny sposób nauczyciele, obrazując omawiane treści w formie
różnorodnych rysunków, diagramów czy wykresów, które spełniają
funkcję wspomagającą przekaz słowny. Za tendencją rosnącej roli
obrazu podążają również twórcy rozwijających się projektów
edukacyjnych, które kładą nacisk na obrazowanie prezentowanych
uczniowi treści i mają na celu zwiększenie ich zrozumienia i
wzmocnienie efektów uczenia się. Przykład tego typu projektów
stanowi choćby Wizualne uczenie się – Visual learning Ue [Szpilska
2006], który ma na celu propagowanie tej formy uczenia w
Polsce.

1.2. Gramatyka kognitywnaTemat obrazowania i wykorzystywania
naturalnych zdolności poznaw-

czych człowieka łączy również gramatyka kognitywna – teoria
zapropono-wana w 1976 roku przez amerykańskiego lingwistę Ronalda
Langackera, który pokazuje atrakcyjność gramatyki w ciągłych
możliwościach jej bada-nia, wychodzeniu poza schematy, szukaniu
nowych prawidłowości. Ukazuje on nowe podejście do rozumienia
gramatyki, która często bywa postrzegana jako zbiór abstrakcyjnych
reguł niepowiązanych z innymi aspektami ludz-kiego poznania i
działania [Langacker 2009, s. 17]. Proponuje zatem świeże
spojrzenie, które dalekie jest od utożsamienia gramatyki z czysto
formalnym systemem. Pisze tak:

Chciałbym zaproponować inne spojrzenie, mianowicie takie, iż
gramatyka niesie ze sobą znaczenia. Mam tu na myśli dwie rzeczy. Po
pierwsze, elementy gramatyki, tak jak słowa, są znaczące same w
sobie. Po drugie, gramatyka umożliwia nam konstruowanie i
symbolizowanie znaczeń bardziej wyszukanych, ukrytych w wyrażeniach
złożonych, takich jak frazy i zdania. Jest więc nieodłącznym
aspektem aparatu pojęciowego, dzięki któremu rozumiemy świat i
funkcjonujemy w nim. Nie będąc odrębnym i samowystar-czalnym
systemem poznawczym, gramatyka jest nie tylko integralną częścią
procesów poznawczych, ale wręcz kluczem do ich zrozumienia [Tamże,
s. 17–18].

Jest to zatem model naturalny, niewyznaczający granic między
językiem a zjawiskami psychologicznymi i opierający się na
zbadanych podstawowych zdolnościach poznawczych, takich jak choćby
kierowanie uwagi na wybrany element rzeczywistości (czyli
postrzeganie w kategoriach „figura–tło”) czy wła-śnie obrazowanie,
będące ujmowaniem jednej sceny na różne sposoby. Meto-dologicznie
teoria ta stara się przywrócić równowagę między podejściem
for-malnym a funkcjonalnym do językoznawstwa, a także dokonać
swoistej syntezy wielości rozwiązań zarówno funkcjonalnych, jak i
kognitywnych. Szczególne miejsce w teorii Langackera zajmuje
obrazowanie rozumiane jako proces men-
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talny, polegający na portretowaniu tego samego zdarzenia za
pomocą środków alternatywnych. Na proces ten składają się: poziom
uszczegółowienia, wyróż-nienie, perspektywa i ogniskowanie, które
mogą dotyczyć zarówno warstwy lek-sykalnej, jak i gramatyki.

Ta sama scena może być zatem różnie ujmowana ze względu na
miejsce, z którego ją oglądamy (tu najlepszy przykład stanowią
przyimki – ze względu na lokalizację osoby mówiącej krzesło może
stać przed stołem lub za nim), lub na obiekt, na który zwracana
jest większa uwaga. Obok perspektywy i wy-różnienia istotny jest
także poziom uszczegółowienia, czyli odległość, z jakiej oglądamy
daną sytuację. Oznacza to, że o pogodzie można zarówno powie-dzieć:
jest gorąco, jak i bardziej szczegółowo: jest 25 stopni. Istotą
uogólnie-nia jest odnalezienie elementu wspólnego i wzmocnienie go
na bazie wiedzy poznawczej, którą posiadamy dzięki schematyzacji.
Proces ten ma przede wszystkim funkcję porządkującą i służy również
opisowi wzorców połączeń gramatycznych, takich jak na przykład
strona bierna. Ogniskowanie z kolei to kwestia tego, na co
kierujemy swój wzrok, co znajduje się na pierwszym planie
wypowiedzi, a co jest tłem. Istotny jest także zakres, czyli obszar
aktywowanej informacji, który dzielimy na maksymalny i bezpośredni.
Na przykład strzałka skierowana w lewo ukazuje zakres maksymalny
przeszłości, a z kolei usytu-owanie na osi czasu punktu
symbolizującego dzień wczorajszy to już zakres bezpośredni. Same
zaś rysunki, które służą naukowej wizualizacji, Langacker określa
epitetem nieszczęsne [Tamże, s. 25], często bowiem są one
przedmio-tem nieporozumień w aspekcie precyzji przekazu, a także
ich roli. Językoznaw-ca pisze o nich tak:

Sądzę, że moje rysunki wywiązują się z tego heurystycznego
zadania zupełnie do-brze. Nie są może całkowicie sformalizowane,
lecz mimo wszystko są dość precy-zyjne i narzucają pewną
eksplicytność, która umożliwia odkrywanie nowych rzeczy. Trzeba je
jednak stosować rozważnie, gdyż mogą być mylące i jak każdy inny
system notacji – ukrywają tyle samo, ile ukazują [Tamże, s.
29].

2. potencjał dydaktyczny gramatyki kognitywnejNarzędzia
lingwistyki kognitywnej, takie jak teoria prototypów1 czy meta-

fory pojęciowej2, stanowią pomoc dydaktyczną nie tylko w
nauczaniu leksyki,

1 Teoria procesu kategoryzacji zaproponowana przez Eleanor Rosch
dla wyjaśnienia wyni-ków eksperymentów przeprowadzonych przez nią i
jej współpracowników w latach 70. Teo-ria kategoryzacji zakłada, że
proces tworzenia kategorii w ludzkim umyśle rządzi się dwoma
podstawowymi zasadami: zasadą oszczędności poznawczej i zasadą
postrzeganej struktury świata. Te dwie zasady tworzą ludzki system
kategoryzacji [Evans 2009, s. 161].

2 Forma rzutowania pojęciowego polegająca na odwzorowaniach,
inaczej relacjach odpo-wiedniości, pomiędzy różnymi domenami
pojęciowymi [Evans 2009, s. 67].
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ale również gramatyki. Zdaje się, że gramatyka kognitywna z
wielu powodów jest użyteczna w glottodydaktyce, wizja języka, którą
przedstawia, dotyczy bo-wiem relacji symbolicznych oraz umownych
powiązań między funkcją a formą. Oznacza to, że każda forma –
leksykalna, morfologiczna czy syntaktyczna – ma znaczenie.
Nośnikami znaczenia, a nie tylko formalnymi opcjami
synonimiczny-mi, są choćby alternatywy gramatyczne przedstawiające
to samo zdanie. Aspekt czasownika (Jan napisał list a Jan pisał
list), użycie strony czynnej lub bier-nej (Jan napisał list a list
został napisany przez Jana), zdanie bezosobowe lub podmiotowe
(Napisano list a Jan napisał list) czy też położenie nacisku na
inne elementy zdania (Jan napisał list piórem a Jan piórem napisał
list) – to tylko wybrane przykłady, którymi zajmuje się gramatyka
kognitywna. Ponadto często wykorzystuje ona charakter obrazowy
reprezentacji językowej dla pokazania za-gadnienia w formie
graficznej, która jest intuicyjnie przyswajalna przez użytkow-ników
innych języków w stopniu znakomitym, ze względu na swoją
bezsprzeczną naturę ikoniczną [Castañeda Castro 2004, s. 2].
Wykorzystanie obrazowania do przedstawiania zagadnień gramatycznych
może również stanowić sposób po-znawania rzeczywistości przez
użytkowników różnych języków, dzięki czemu łatwiej ukazać odmienne
wizje świata i różnice kulturowe [Tamże, s. 3]. W ten sposób
uczniowie są w stanie szybciej rozumieć, kojarzyć i wyciągać
wnioski, albowiem:

(…) w powszechnym przekonaniu rozumienie obrazu jest łatwiejsze
od rozumienia tekstu, a ponieważ obserwujemy tendencję docierania
do odbiorcy masowego – obraz coraz bardziej wypiera tekst. Kultura
wysoko rozwiniętych technicznie społeczeństw staje się kulturą
obrazkową. Konsekwencje tego stanu rzeczy obserwujemy m.in. w
dziedzinie edukacji. Nie można już sobie wyobrazić lekcji z
dowolnego przedmiotu w szkole jakiegokolwiek typu bez wspomagania
przekazu słownego obrazem i choć nie zawsze jesteśmy tego świadomi,
to wkraczamy w tym miejscu w pole wykorzy-stywania możliwości metod
wizualizacji [Szpilska 2006, s. 5].

W zakres tych metod wchodzą również narzędzia, które oferuje
gramatyka kognitywna, głównie zaś obrazowanie. Jego użycie może być
świadome i za-planowane lub zupełnie intuicyjne i naturalne.
Przykłady cytowane poniżej sta-nowią egzemplifikację obu przypadków
i są inspiracją do podjęcia podobnych badań dla języka polskiego
jako obcego.

2.1. narzędzia gramatyki kognitywnej w nauczaniu języka
hiszpańskiego jako obcego

Potencjał dydaktyczny gramatyki kognitywnej w sposób niezwykle
świa-domy wykorzystuje projekt Uniwersytetu w Granadzie (Hiszpania)
pod na-zwą Gramática cognitiva español lengua extranjera. Proyecto
I+D MeC
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HUM2004-04296/FIlO, który od 2004 roku regularnie owocuje nowymi
ba-daniami, artykułami i publikacjami. Pracami zespołu kieruje
profesor Alejan-dro Castañda Castro, autor znanego opracowania
Aspectos cognitivos en el aprendizaje de una lengua extranjera
(Aspekty kognitywne w nauczaniu języ-ka obcego), który jest
hiszpańskim pionierem, łączącym dyscyplinę naukową, jaką jest
językoznawstwo kognitywne, z konkretnym zastosowaniem jego narzędzi
w dydaktyce. Nazywa gramatykę kognitywną „mostem” pomiędzy regułami
rządzącymi językiem a komunikacją i użyciem, a także ukazuje ową
teorię podejścia do języka jako trafny punkt wyjścia do prezentacji
zagadnień gramatycznych [Castañda Castro 2013]. Swoistą rewolucją
na rynku opraco-wań do nauczania gramatyki języka hiszpańskiego
jako obcego było wyda-nie w 2005 roku Gramática básica del
estudiante de español (Podstawowa gramatyka ucznia języka
hiszpańskiego), która – jak piszą sami autorzy – jest nowym
rozwiązaniem starych problemów [Sánchez, Yagüe 2004, s. 4]. Boga-ta
wizualizacja prezentowanych zagadnień, ich przejrzystość,
atrakcyjna szata graficzna, odpowiednio dobrane przykłady,
estetyczne rysunki i ciekawe ćwi-czenia – te wszystkie czynniki
przyczyniły się do sukcesu opracowania, które miało już kilka
wznowień wydawniczych, a nawet zostało przetłumaczone na język
polski.

Drugim podręcznikiem do gramatyki, który stanowił inspirację
badań, jest Temas de gramática (Tematy gramatyczne) autorstwa
Conchy Moreno. Opi-sując zawartość swojej książki, autorka wymienia
rysunki, które obrazują za-wartość gramatyczną, aby uczynić ją
jaśniejszą i bardziej przystępną3 [Moreno 2001, s. 5], nie
nawiązuje jednak do modelu kognitywnego. Znaleźć więc moż-na
rysunki zdań czasowych, przyimków, rekcji przyimka, następstwa
czasów i innych zagadnień, które dzięki obrazowaniu stają się
bardziej zrozumiałe dla studenta.

2.2. potencjał gramatyki kognitywnej w nauczaniu języka
polskiego jako obcego

Obrazowanie prezentowanych zagadnień jest coraz częściej
wykorzystywa-ne przez podręczniki kursowe do nauczania języka
polskiego jako obcego (por. Hurra I i II, Miło mi panią poznać,
Start, Polski krok po kroku, Polski jest cool, Cześć, jak się masz?
i in.), a także do nauczania samej gramatyki (por. Ten, ta, to). W
wyniku analizy kilkunastu pozycji na rynku wydawniczym zostało
przygotowane zestawienie treści przedstawionych metodą obrazowania.
Oto niektóre z nich:

3 Tłumaczenie własne.
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Lp. Zagadnienie Opis obrazu Źródło1 Leksykalne

– nazwy posiłkówZegar przedstawiający nazwy posiłków i godziny
ich spożywania (treści kulturowe).

Polski krok po kroku

2 Gramatyczne – za-imki wskazujące

Policjanci znajdujący się w różnej odległo-ści od obserwującego
oraz różnej długości strzałki pokazujące ich położenie (tu i
tam).

Polski krok po kroku

3 Gramatyczne – okoliczniki czasu

Oś czasu ukazująca chronologię okoliczni-ków czasu
(przedwczoraj, wczoraj, dzisiaj, jutro, pojutrze).

Cześć, jak się masz

4 Gramatyczne – cza-sowniki ruchu

Obrazowe zilustrowanie czasowników (ob-chodzić, przychodzić,
przechodzić).

Oto polska mowa

5 Gramatyczne – rodzaje

Symbole rodzajów: męski (mężczyzna), żeński (kobieta), nijaki
(dziecko), żywotny (serce), nieżywotny (przekreślone serce).

Polski krok po kroku, Miło mi panią poznać

6 Leksykalne – pod-stawowe zwroty

Symbole podstawowych zwrotów: tak (za-kreślona kratka), nie
(pusta kratka), Prze-praszam, gdzie jest toaleta? (symbol
toale-ty), proszę (prezent), dziękuję (serce), Mam pytanie (znak
zapytania), Czy tu można pa-lić? (przekreślony papieros).

Polski krok po kroku, Miło mi panią poznać

7 Gramatyczne – czasowniki iść oraz

jechać

Czasownik iść zobrazowany jako postać idącego człowieka,
natomiast czasownik jechać jako rysunek samochodu, pociągu i
konia.

Hurra po polsku 1

8 Leksykalne – kie-runki, strony świata

Strzałki w lewo, prawo, prosto itp. (w Polski krok po kroku
policjant pokazujący kierun-ki, a w Hurra po polsku 1 znaki
drogowe, w Miło mi panią poznać obrazowanie kie-runków i stron
świata).

Polski krok po kroku, Hurra po polsku 1,

Miło mi panią poznać

9 Gramatyczne – liczba pojedyncza/

mnoga, rodzaj męski/żeński

Przedstawienie postaci Francuza, Francuzki, ich obojga,
pokazanie odmiany form.

Hurra po polsku 1

10 Gramatyczne – przyimki

Ilustracja relacji przestrzennych (np. piłka pod stołem, okulary
między książkami, ob-raz za szafą itp.).

Hurra po pol-sku 1, Cześć, jak się masz?, Miło mi panią

poznać

Tabela 1
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Lp. Zagadnienie Opis obrazu Źródło11 Gramatyczne – cza-

sowniki statyczne/dynamiczne

Czasowniki statyczne zobrazowane jako stojąca postać człowieka
(jestem, mieszkam itp.), a dynamiczne jako pociąg, samolot i
autobus (idę, jadę, lecę itp.), rekcja cza-sownika (np. w + obrazek
gór, nad + obra-zek morza).

Hurra po pol-sku 1, Miło mi panią poznać

12 Gramatyczne – rekcja przyimka (Dokąd idziesz?

Gdzie jesteś? Skąd wracasz?)

Trzy kolumny odpowiedzi ukazujące przy-kłady regularne (symbol
domu, stadio-nu oraz trzech zmysłów: wzroku, słuchu, mowy) i trzy
kolumny ukazujące wyjątki (góry, morze, człowiek).

Hurra po polsku 2

13 Leksykalne – związki frazeolo-

giczne

Dosłowne zobrazowanie warstwy leksykal-nej związków
frazeologicznych (np. w Hur-ra po polsku 2 związek głodny jak wilk
uka-zany jako zwierzę łapczywie spożywające pokarm).

Hurra po polsku 2

Związek frazeologiczny zabijać nudę zo-brazowany jako duszek
podpisany nuda, na którego czyha człowiek z siekierą, z kolei być
pod pantoflem jako mężczyzna przyci-śnięty kobiecym pantoflem i
podający kawę.

Kiedyś wró-cisz tu

Związek frazeologiczny iść z duchem czasu zobrazowany jako
spacer staruszki i ducha, natomiast czuć pismo nosem jako ogromny
nos wąchający jakiś dokument.

Oto polska mowa

14 Aspekt dokonany/niedokonany

Zestawienie obrazowe czynności dokonanej i niedokonanej.

Ten, ta, to

15 Formy bezosobowe Obrazy przedstawiające podmiot
odpowie-dzialny za wykonanie czynności zestawione z obrazem samej
czynności.

Ten, ta, to

Źródło: oprac. własne

3. WnioskiPotencjał dydaktyczny gramatyki kognitywnej można
podsumować za San-

tiago Alonso:(…) podkreślamy przede wszystkim potrzebę
przybliżenia się do gramatyki kogni-tywnej ze względu na zdolność
uwydatnienia charakteru symbolicznego języka, za-tem w ten sposób i
z perspektywy nauczania języka obcego to podejście jest zdolne
przybliżyć uczniom z dużo większą efektywnością gramatykę jako
narzędzie służące do wyjaśnienia i opisywania mechanizmów
niezbędnych do konstruowania znaczeń4 [Santiago Alonso 2010, s.
195].

4 Tłumaczenie własne.


	
18 Anna Andrzejewska

Inspirując się dokonaniami glottodydaktyków kognitywnych z
Hiszpa-nii i Anglii, można ukazać potencjał obrazowania zagadnień
gramatycz-nych języka polskiego (tabela poniżej). Warto jednak
nadmienić, iż obrazo-wanie nie jest jedynym narzędziem
językoznawstwa kognitywnego, które jest wykorzystywane w
prezentacji materiału gramatycznego. Temat zatem wymaga pogłębienia
i uzupełnienia w dalszych badaniach.

Tabela 2

Lp. Zagadnienie Możliwy sposób prezentacji1 Imiesłowy Zakres
obrazowania ukazujący relacje czasowe na osi, a tak-

że rozróżnienie funkcji przymiotnikowej i przysłówkowej. 2
Strona czynna/

biernaWyróżnienie obrazowania, czyli ukazanie elementu, który
podkreślamy w zdaniu (np. Malarz pomalował ścianę – rysu-nek
malarza, który maluje ścianę: czynność, a Ściana została pomalowana
– rysunek pomalowanej już ściany: efekt).

3 Czasy gramatyczne Oś z przedstawionym zakresem czasowym
(przeszły, teraź-niejszy, przyszły).

4 Zaimki nieokreślone

Rysunki prezentujące zaimki (np. ktoś, nikt, coś, nic,
wszyst-ko).

5 Zaimki pytające Rysunki prezentujące obiekt, o który pytamy
(np. kto? co? jaki? który? gdzie? kiedy? jak? komu? czemu?
kogo?).

6 Zdania warunkowe i czasowe

Schematy ukazujące formy, które służą tworzeniu tego typu
zdań.

7 Dopełnienie bliższe/dalsze

Rysunki przedstawiające obie sytuacje (np. Artysta maluje obraz
a Artysta maluje obraz swojej przyjaciółce).

Źródło: oprac. własne
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nauczanie FOnetyki języka pOLSkieGO jakO OBceGO W śWietLe
tecHnik nauczania WyBieranycH przez

autOrÓW WSpÓŁczeSnycH pODręcznikÓW

Słowa kluczowe: fonodydaktyka, nauczanie języka polskiego jako
obcego, metody i techniki nauczania, ćwiczenia fonetyczne

Dobór metod i technik1 nauczania ma swoje ważkie konsekwencje w
procesie glottodydaktycznym i powinien być przemyślany oraz
dostosowany do typu i po-trzeb grupy, a także kontekstu, w jakim
odbywa się nauczanie. Technik nauczania poprawnej wymowy2 i słuchu
mownego3 jest wiele i każda z nich ma swoje wady i zalety, lecz w
praktyce metodycznej, popartej doświadczeniem, należy znaleźć
kompromis między skrajnymi rozwiązaniami i każdorazowo próbować
dostoso-wywać wykorzystywane formy pracy do zastanych możliwości i
potrzeb uczących się. Wybór warunkowany jest bowiem różnorodnymi
zmiennymi, takimi jak język pierwszy uczących się, ich motywacja,
czas trwania kursu czy poziom biegłości językowej, jaki prezentuje
grupa w momencie wyjściowym dla nauczyciela.

1 Metody nauczania rozumie się tradycyjnie jako sposób, w jaki
nauczyciel organizuje prze-bieg procesu nauczania z nastawieniem na
zrealizowanie określonych celów [por. SP 1992; Kupisiewicz 1995],
techniki nauczania to zaś czynności, czyli precyzyjne i szczegółowe
przepisy służące osiągnięciu planowanego efektu. Wobec powyższego
próbowano prześledzić szeroko rozumiane techniki nauczania wymowy i
słuchu mownego wykorzystywane przez autorów podręczników poprzez
sprawdzenie poszczególnych typów ćwiczeń, a także innych narzędzi
implikujących rozwój trenowanych umiejętności (obecność instrukcji
fonetycznych, wykorzy-stywanie transkrypcji, stosowanie konkretnych
środków dydaktycznych czy form pracy itp.).

2 Wymowę postrzega się jako wymawianie poszczególnych dźwięków
mowy i w tym znaczeniu w artykule synonimicznie termin ten
stosowany jest z pojęciem artykulacja.

3 Jest on złożoną umiejętnością umożliwiającą rozróżnianie
wyrazów, które zbudowane są z fonemów danego języka, oraz
decydującą o poprawnej, zgodnej z przyjętymi normami artyku-lacji i
prozodyzacji [Skorek 2001, s. 82].

http://dx.doi.org/10.18778/8088-034-4.03

http://dx.doi.org/10.18778/8088-034-4.03
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Nie da się zaprzeczyć temu, że to poprawna wymowa w dużej mierze
de-terminuje zrozumienie komunikatów ustnych produkowanych przez
uczących się języka polskiego jako obcego. Niezależnie od
przyjętego podejścia do na-uczania fonetyki cudzoziemców (m.in.
ilości czasu, jaki się jej poświęca, czy sposobów realizacji
założeń fonodydaktycznych4) przyjmuje się, że ćwiczenia fonetyczne
należy wprowadzać już od pierwszych chwil nauki języka, gdyż wymowa
uczących się na poziomie A1 powinna być – przy niewielkim wysiłku –
zrozumiała dla rodzimego użytkownika języka [Programy nauczania...
2011, s. 34]. Na każdym kolejnym poziomie biegłości językowej od
uczących się wy-maga się coraz więcej, m.in. na poziomie B1
właściwego artykułowania gło-sek: [y] w opozycji do [i] oraz [e]
czy [ę] wobec [ą] [Tamże, s. 98], natomiast od poziomu C1
wypowiedzi uczących się powinno cechować tempo typowe dla
przeciętnego rodzimego użytkownika języka oraz właściwa intonacja
wszelkich typów wypowiedzeń [Tamże, s. 169]. Techniki, jakimi winno
się rozwijać kom-petencję fonologiczną5 uczących się, nie doczekały
się jeszcze wystarczają-co szczegółowego opracowania, jednak ich
przykłady odnaleźć można m.in. w ABC metodyki nauczania języka
polskiego jako obcego [Seretny, Lipińska 2005], podręcznikach
autorstwa H. Komorowskiej [1993; 2005], Wymowie polskiej z
ćwiczeniami [Karczmarczuk 1987; 2012], podręczniku Szura, szu-mi i
szeleści... A. Majewskiej-Tworek [2010], Programach nauczania
języka polskiego jako obcego... [2011] bądź też w poświęconych temu
zagadnieniu artykułach naukowych [np. Kubicka 2010;
Szpyra-Kozłowska 2013]. Przykła-dowo w Programach nauczania...
określono, że na poziomie A1–A2 techniki rozpoznawania dźwięków to
np.: wyszukiwanie powtórzonych wyrazów; roz-poznawanie, czy dwa
wyrazy są takie same, czy różne; liczenie powtórzonych wyrazów;
wyszukiwanie wyrazu niepasującego do pozostałych; dopasowywa-nie
wyrazu usłyszanego do napisanego [2011, s. 34]; techniki
artykulacyjne to zaś dryle chóralne i indywidualne (powtarzanie
sylab, wyrazów i fraz), gło-śne odczytywanie fragmentów tekstów
oraz recytacje [Tamże]. Na poziomach B1–B2 dodano powtarzanie
lingwołamków, a w przypadku drylów ominięto powtarzanie sylab,
natomiast na poziomach C1–C2 zaznaczono, że nie prze-widuje się już
systematycznego ćwiczenia wymowy, a w razie potrzeby należy uczącym
się zapewnić zajęcia wyrównujące z grupą na niższym poziomie.

4 Fonodydaktykę uznać można za dyscyplinę językoznawstwa
stosowanego łączącą osiągnięcia różnych nauk ogólnych czy ich
dziedzin, m.in. fonetyki artykulacyjnej, fonetyki korektywnej,
glottodydaktyki, lingwistyki kontrastywnej, psycholingwistyki czy
neuroling-wistyki. Por. Szpyra-Kozłowska 2013.

5 Według ESOKJ to znajomość systemu fonologicznego i umiejętność
rozróżniania i wy-powiadania dźwięków mowy, która umożliwia
właściwe, niezaburzające komunikacji posługi-wanie się językiem
[Europejski system opisu kształcenia językowego: uczenie się,
nauczanie, ocenianie 2003, s. 105].


	
22 Michalina Biernacka

Wobec powyższego oczywiste jest, że nauczyciele języków obcych
często zobligowani są do tego, by samodzielnie konstruować
ćwiczenia fonetyczne dostosowane do potrzeb określonego uczącego
się lub całej grupy, ponie-waż dostępne na rynku wydawniczym
publikacje nie zaspokajają wszyst-kich potrzeb w tym zakresie.
Uznano więc za istotne przyjrzenie się tym publikacjom, które
proponują konkretne rozwiązania, a tym samym mają na celu wspomóc
lektorów w codziennej pracy zawodowej. Chcąc sprawdzić, które
techniki nauczania fonicznego podsystemu polszczyzny są najczęściej
wybierane przez lektorów6, poddano analizie dziesięć podręczników,
w tym pięć podręczników specjalistycznych służących nauczaniu
fonetyki języka polskiego jako obcego (jedyne dostępne na polskim
rynku wydawniczym lub w bibliotekach): Szura, szumi i szeleści.
Ćwiczenia fonetyczne nie tylko dla cudzoziemców [Majewska-Tworek
2010, dalej MT], Gramatyka języka pol-skiego dla cudzoziemców, cz.
I – Fonetyka (z ćwiczeniami wymowy) [Cien-kowski 1998, dalej: CW],
Wymowa polska z ćwiczeniami [Karczmarczuk 2012, dalej: BK],
Posłuchaj, jak mówię [Madelska 2010, dalej: LM], Głoski polskie.
Przewodnik do kasety magnetowidowej [Tambor, Cudak 1993, dalej:
TC]7, a także pięć podręczników kursowych na poziom biegłości A w
skali ESOKJ (losowo wybranych spośród najczęściej polecanych przez
aktywnych lektorów języka polskiego jako obcego pracujących w KLSiK
UŁ oraz SJPdC w Łodzi): Hurra!!! Po polsku 18 [Małolepsza,
Szymkiewicz 2005a; 2005b, dalej H1], Hurra!!! Po polsku 2 [Burkat,
Jasińska 2007, dalej: H2], Dzień dobry. Podręcznik do nauki języka
polskiego dla początkujących [Janowska, Pastuchowa 1999, dalej:
DD], Start 1 [Dembińska, Małyska 2010, dalej: S1], Polski jest COOl
[Piotrowska-Rola, Porębska 2012, dalej: PJC]9. Ze wzglę-du na
znaczną liczbę rozpatrywanych parametrów zebrane dane
przedstawio-no w ujęciu tabelarycznym, a w części opisowej tekstu
skupiono się tylko na najważniejszych wnioskach i przykładach.

6 Można założyć, że istnieje pewna ograniczona analogia pomiędzy
doborem określonych technik nauczania przez autorów podręczników a
stosowaniem tych technik i tworzeniem własnych na ich wzór przez
nauczycieli korzystających z określonych publikacji.

7 W 2012 roku pojawiło się opracowanie Głoski polskie.
Przewodnik fonetyczny dla cudzoziemców i nauczycieli uczących
języka polskiego jako obcego autorstwa J. Tambor i
M. Ma-ciołka, jednak ze względu na niewielki nakład nie jest
ono dostępne w żadnej z łódzkich bibliotek (nawet Bibliotece
Uniwersytetu Łódzkiego), nie można go również nigdzie kupić. Z
recenzji M. Czempki-Wewióry, zamieszczonej na stronie
Stowarzyszenia „Bristol”, jasno wynika jednak, że jest to pozycja
ciekawa, godna przejrzenia i polecenia.

8 Łącznie z podręcznikiem nauczyciela [Małopelsza, Szymkiewicz
2005b]. 9 Przeanalizowano również inne podręczniki kursowe, np.
Hurra!!! Po polsku 3 [Bur-

kat, Jasińska, Małolepsza, Szymkiewicz 2009, dalej: H3], jednak
mimo że jest to publikacja przeznaczona do nauki cudzoziemców na
poziomie B1, wśród ćwiczeń z osiemnastu lekcji w H3 nie znaleziono
żadnych ćwiczeń fonetycznych.
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Jak wyżej wspomniano, przeanalizowane podręczniki do nauczania
fonety-ki języka polskiego jako obcego to jedyne ogólnodostępne
kompendia wiedzy (dalej: K) odnoszące się do fonicznego podsystemu
polszczyzny. Funkcjonują jako swoiste vademecum, dlatego poziom
grupy docelowej nie jest w nich okre-ślany jednoznacznie, zazwyczaj
autorzy postulują dostosowywanie zawartego w nich materiału
dydaktycznego do potrzeb indywidualnych uczących się bądź całych
grup – stąd też zwykle we wstępach można odnaleźć informacje, iż
nale-ży z nich korzystać przy wsparciu lektora10. Ponadto są to
jednocześnie publika-cje, które służyć mają samym nauczycielom
języka polskiego jako obcego, gdyż omawiają strategie czy sposoby
nauczania wymowy lub/i słuchu mownego, pro-ponując albo konkretne
ćwiczenia, albo na przykład teksty kultury, na których podstawie
lektor samodzielnie może stworzyć dowolne zadanie. Warto dodać, że
w MT stosowana terminologia jest upraszczana (co oczywiście nie
dotyczy części przeznaczonej dla lektorów), natomiast w CW
terminologię określić nale-ży jako stricte językoznawczą. Pozostałe
kompendia również stosują terminolo-gię językoznawczą, lecz nie
sposób zaprzeczyć, że przekazują wiedzę w sposób przystępny11.
Językiem wszystkich tych publikacji jest polszczyzna, jedynie TC
wprowadza język angielski jako język medium, a w LM można odnaleźć
poje-dyncze przykłady z innych języków, np. angielskiego czy
niemieckiego.

Wszystkie przeanalizowane podręczniki kursowe, w których
odnaleziono elementy fonodydaktyki, przeznaczone są dla poziomu A
(od A0 do A2). Skoro to podręczniki kursowe, ex definitione żaden z
nich nie został przeznaczony do samokształcenia, są też publikowane
po polsku12. Szkoda, że tylko dwa z nich prezentują ćwiczenia
fonetyczne w każdej jednostce lekcyjnej (S1 i PJC) i tylko dwa
wprowadzają tzw. lekcję 0., prezentującą alfabet i/lub reguły
fonogramiczne (H1 i PJC). Podręczniki z serii Hurra!!! proponują 17
(H1) lub 14 (H2) lekcji, w których zamieszczone są ćwiczenia
fonetyczne, DD zaś tylko 20 na 94 lekcje. Podręczniki kursowe nie
stosują zazwyczaj żadnej terminologii językoznaw-czej13, a ich styl
określić można jako praktyczny, służyć bowiem mają uczącym się za
podręczniki podstawowe, wiodące. Styl pozostałych publikacji
uznano

10 Wyjątkiem są MT i CW, lecz o ile w przypadku pierwszej z
wymienionych publikacji samokształcenie wydaje się możliwe do
zrealizowania za jej pomocą (gdyż do podręcznika dołączona jest
płyta z nagraniami, a na końcu publikacji znajduje się klucz do
zadań), o tyle druga z nich z pewnością wykracza poza możliwości
poznawcze w języku polskim większości cudzoziemców, szczególnie
tych, którzy nie osiągnęli poziomu zaawansowanego.

11 Wyjątkowa pod tym względem jest praca LM, która z
terminologii korzysta tylko w części przeznaczonej dla rodziców i
lektorów (podręcznik dla studenta to zaś zbiór ćwiczeń o
jednorodnej strukturze, opartej na parach minimalnych i wspomaganej
ilustracjami).

12 DD z rzadka stosuje język angielski, np. czas przyszły –
future, a H1 łacinę, np. czas przyszły – futurum.

13 Wyjątek stanowi seria Hurra!!!, wymagając podstaw typu
spółgłoska, samogłoska.
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za teoretyczno-praktyczny, gdyż odnosząc się tylko do jednej
płaszczyzny języ-ka, wprowadzają opis określonych zagadnień,
stosują różne środki dydaktyczne, niewymagane – a nawet niewskazane
– w podręcznikach kursowych, rozwija-jących wszystkie subkomponenty
komunikacyjnych kompetencji językowych [patrz: eSoKJ]. Należy
podkreślić, że podręczniki BK oraz CW można też za-klasyfikować
jako teoretyczne14

Tab. 1. Charakterystyka podręczników

Kryteria opisu TC1993MT

2010CW1998

BK2012

LM2010

H12005

H22007

DD1999

S12010

PJC 2012

Podręcznik do nauczania fonetyki jpjo

+ + + + +

Podręcznik kursowy(liczba lekcji z elementami fonodydaktyki)

+17/20l. 0

+14/20

+20/94

+10/10

+24/24

l.0

Do stosowania:– przy wsparciu lektora– do samokształcenia

+ ++

++

+ + + + + + +

Język publikacji:– polski– inny, np. angielski

++

+ + + ++

+(+)

+ +(+)

+ +

Poziom grupy docelowej (wg ESOKJ)

K K K K K A1 A2 A A0 A1

Użycie terminologii:– językoznawczej– uproszczonej – brak

++

+ + (+)

++ +

+ + +

Styl publikacji:– teoretyczny– praktyczny –
teoretyczno-praktyczny + +

+

(+)*

+

(+) + ++ + + +

Źródło: oprac. własne

14 BK jest publikacją przeznaczoną dla lektorów języka polskiego
jako obcego czy lo-gopedów, nie zaś dla uczących się; opisuje
metody nauczania wymowy czy prezentuje klasy-fikacje polskich
głosek. Jego pragmatyczny aspekt jest jednak nieprzeceniony,
ponieważ m.in. proponuje materiał dydaktyczny, który może służyć do
przygotowywania potrzebnych ćwiczeń, dostosowanych do różnorodnych
potrzeb uczących się polszczyzny w kraju i za granicą. CW można zaś
uznać za akademicki podręcznik, szczegółowo omawiający fonetykę
języka polskiego. Jedyną praktyczną częścią publikacji jest ostatni
rozdział, zatytułowany Wy-bór kontrastowych ćwiczeń wymowy,
zestawiający pary minimalne.

* Znak (+) oznacza występowanie cechy w stopniu
niewystarczającym do jej rzetelnego określenia.
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W różnym stopniu uwidacznia się w analizowanych pracach zasada
łą-czenia nauki fonetyki z innymi podsystemami języka. Odniesienia
do pod-systemu graficznego dotyczące choćby alfabetu czy
podstawowych reguł fonogramicznych cechują wszystkie publikacje,
natomiast korelacje z pod-systemem gramatycznym znaleźć można
jedynie w TC i MT, a z podsys-temem leksykalnym wyłącznie w
ostatniej z wymienionych publikacji (np. ćwiczenia konkretnej
głoski za pomocą tematycznie uporządkowanej leksy-ki). Odwoływanie
się do terminologii czy zasad wymowy charakterystycz-nych dla
wybranego języka obcego (np. angielskiego, francuskiego) w wą-skim
stopniu wykorzystywali autorzy trzech podręczników kursowych (H1,
DD, PJC), a w szerokim dwóch podręczników specjalistycznych (CW,
LM). Prezentacja materiału fonodydaktycznego w jednym podręczniku
kursowym (PJC) oraz wszystkich specjalistycznych wsparta jest
transkrypcją: albo Mię-dzynarodowym alfabetem fonetycznym (dalej:
MAF) – TC, MT, CW, LM, PJC, albo Slawistycznym alfabetem
fonetycznym (dalej: SAF) – TC, MT, CW, BK15. W podręcznikach
stosowano cztery rodzaje środków dydaktycznych: wizualne16
(wszystkie podręczniki17), audytywne18 (wszystkie oprócz CW),
audiowizualne19 (LM, TC) oraz manipulacyjne20 (MT, BK, LM), a także
za-proponowano różne rodzaje form pracy: indywidualną (wszystkie
analizowa-ne publikacje) i zbiorową (w parach, podgrupach, całą
grupą) – potencjalnie wszystkie podręczniki oprócz CW mogą być
przez lektorów wykorzysty-wane do ćwiczeń grupowych. Podawanie
instrukcji fonetycznych charakte-ryzuje niemal wszystkie
podręczniki specjalistyczne (bez LM), S1 oraz H1 (patrz: podręcznik
nauczyciela).

15 Bardzo często są one uproszczone lub zmodyfikowane,
dostosowane przez autorów podręczników do potrzeb odbiorców (por.
zapis głoski [5] w podręczniku LM czy głoski [y] w PJC).

16 Jako środki wizualne rozumie się m.in.: obrazki, zdjęcia;
palatogramy, la-biogramy, rentgenogramy; wykresy, schematy, grafy,
tabele; zapisane fragmenty poezji i prozy.

17 W podręczniku S1 nie ma środków wizualnych służących
wyjaśnieniu samej wymowy, lecz można odnaleźć obrazki odsyłające do
desygnatów, co pozwala zrozumieć znaczenie wyrazów użytych w
ćwiczeniach fonetycznych.

18 Przykładowe środki audytywne to nagrania (płyty CD, kasety
VHS), piosenki, wzorcowa wymowa podawana przez lektora, czyli
wszelkie pomoce angażujące zmysł słuchu.

19 Środki audiowizualne angażują zarówno zmysł wzroku, jak i
słuchu. Ich przykładem może być film będący częścią publikacji L.
Madelskiej.

20 Środki manipulacyjne to m.in. patyczki czy lusterka, a więc
takie pomoce, które wy-magają bezpośrednich działań motorycznych
czy to ze strony nauczyciela, czy samych uczą-cych się.
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Tab. 2. Sposoby prezentacji zagadnień

Kryteria opisu TC1993MT

2010CW1998

BK2012

LM2010

H12005

H22007

DD1999

S12010

PJC 2012

Przykłady:– polska ortografia– MAF– SAF

+++

+++

+++

+

+

++

+ + + + ++

Odniesienia do podsystemów języka:– graficznego– gramatycznego–
leksykalnegoOdniesienia do obcych systemów/terminologii

++

+++

+

+

+ +

+

+

(+)

+ +

+

+ +

+

Środki dydaktyczne:– wizualne (np. palatogramy, schematy,
grafy)– audytywne (nagrania)– audiowizualne (np. film)–
manipulacyjne (np. patyczki, lusterka)

+++

++

+

+ ++

+

++++

++

++

++

(+)+

++

Formy pracy:– indywidualna– zbiorowa

++

++

+ ++

++

++

++

++

++

++

Instrukcje fonetyczne (opis artykulacji itp.) + + + + + +

Źródło: oprac. własne

Najistotniejszym celem pracy było przyjrzenie się konkretnym
typom ćwiczeń fonetycznych, które wykorzystywane są w analizowanych
podręcz-nikach. Założono bowiem, że stosowanie ich przez autorów
publikacji jest wyrazem potwierdzenia ich skuteczności w procesie
kształcenia kompetencji fonologicznej uczących się języka polskiego
jako obcego. Ponadto logiczna wydaje się teza, jakoby ich obecność
w publikacjach miała wpływ na korzy-stających z nich lektorów,
którzy w sytuacji braku odpowiedniego ćwiczenia, przez analogię do
znanych sobie technik, będą samodzielnie konstruować ko-lejne
ćwiczenia fonetyczne.

Ustalono, że w analizowanych publikacjach skorzystano z 59
różnych ty-pów ćwiczeń fonetycznych, rozwijających zarówno słuch
mowny, jak i arty-kulację. Zdefiniowanie ich bywało dość kłopotliwe
między innymi dlatego, że autorzy podręczników traktowali czasem
dane ćwiczenie jako fonetyczne, choć odnosiło się ono do innej
umiejętności (choćby nazywanie przedmio-tów, tradycyjnie uznawane
za ćwiczenie leksykalne) czy nawet sprawności językowej (np.
dyktanda albo zaznaczanie usłyszanej informacji w H221, któ-

21 W H2 oznaczono je jako ćwiczenie wymowy.
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re raczej uznawane jest za ćwiczenie rozwijające sprawność
rozumienia ze słuchu), bądź też jedną technikę opisywali lub
rozwijali w wieloraki, niekie-dy mniej konwencjonalny sposób – w
obrębie jednej publikacji albo w róż-nych (por. podnoszenie kartki
z odpowiednimi głoskami/sylabami/wyrazami; kolorem/numerem
oznaczającym wybrany wyraz w MT bądź uzupełnianie
wyrazów/zdań/dialogów literami/sylabami/wyrazami ze słuchu –
wystę-pujące w różnych konfiguracjach w MT, H1, H2, S1)22.
Proponowane ćwi-czenia podzielić można na dwa główne typy:
percepcyjne (m.in. określanie emocji nadawcy; zaznaczanie
usłyszanej głoski) i artykulacyjne (imitacje23; łamańce językowe
itp.). Wśród nich wyróżnić można zaś ćwiczenia doty-czące dźwięków
mowy (mówienie w jak najszybszym tempie; podkreślanie wyrazów z
określonymi głoskami) oraz prozodyczne (zaznaczanie intonacji, np.
poprzez rysowanie linii intonacyjnej; wypowiadanie zdań z określoną
in-tencją/emocją). Należy w tym miejscu zaznaczyć, że niektóre
techniki (jeśli nie większość) równolegle mogłyby być uznane za
ćwiczenia artykulacyj-ne i percepcyjne bądź odnoszące się do
segmentalnej i suprasegmentalnej płaszczyzny języka, a nawet
łączące wszystkie cztery typy (np. śpiewanie czy recytowanie)24.
Dlatego decyzję podczas kwalifikacji typów ćwiczeń po-dejmowano
albo uwzględniając typ adnotacji dotyczący ćwiczenia (zapisany w
podręczniku), albo arbitralnie, sugerując się typem publikacji czy
wcze-śniejszymi wskazówkami metodycznymi podanymi przez autorów25
(które mogły sugerować zakładany prymarny cel zadania26).

Nie budzi zdziwienia fakt, że spośród wszystkich omawianych
publika-cji największą różnorodność w zakresie typów ćwiczeń
prezentuje MT (41). Techniki zaznaczone przy BK to zarówno takie
typy ćwiczeń, jakie zostały w publikacji pokazane wprost, np.
uzupełnianie tekstów literami [Karczmar-

22 Takie techniki łączono w jedną dużą grupę, aby nie mnożyć
niepotrzebnie danych w ta-beli i jednocześnie ukazać ich symetrię
czy bliskość celów metodycznych.

23 Imitacje oznaczają ćwiczenia, w których uczący się mają za
zadanie powtórzyć dźwięk mowy, sylabę, wyraz, frazę lub zdanie (z
właściwą artykulacją głosek/akcentem/intonacją).

24 We wszystkich ćwiczeniach wymowy trzeba wziąć pod uwagę, że
jednocześnie ćwiczą one słuch mowny, skoro uczeń ma bowiem coś
powtórzyć, najpierw musi to usłyszeć. Ćwiczenia polegające na
imitacji uznaje się zwykle za artykulacyjne i tak też określane są
w niniejszej pracy.

25 W wielu sytuacjach liczono jednak podwójnie, szczególnie
jeśli polecenie było dwu-dzielne, np. autor najpierw zwracał uwagę
na odpowiednie zdekodowanie tekstu, a następnie powtórzenie go [np.
w PJC 2012, s. 13].

26 W niektórych podręcznikach kursowych ćwiczenia fonetyczne są
odpowiednio zaz-naczane, np. w H1 nad poszczególnymi ćwiczeniami
widnieje słowo Wymowa, a w PJC ćwiczenia wymowy stanowią osobne
części na końcu każdej lekcji – wspólnie oznaczone jako *WYMOWA.
Zastanawia fakt, że np. w spisie treści H2 w ogóle nie zaznaczono,
że po-dręcznik zawiera także ćwiczenia fonetyczne.
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czuk 2012, s. 183], jak i te, które autorka jedynie opisała,
sugerując ich sku-teczność. W przypadku LM większość typów ćwiczeń
jest potencjalnie moż-liwa do przeprowadzenia, lecz praktycznie
rzecz ujmując, sam podręcznik to tylko zbiór ćwiczeń opartych na
paronimach (wybór z dwóch lub trzech, słuchanie kierowane)27. TC
operuje przede wszystkim imitacjami i odczy-tywaniem, a CW odnosi
się do możliwych zadań opartych na paronimach. Podręczniki kursowe
liczą odpowiednio: PJC – 18 typów ćwiczeń, H1 – 14, H2 – 8, S1 – 7,
DD – 4. Nie zawsze rozmaitość technik przekłada się na liczbę
ćwiczeń, o czym świadczy choćby to, że PJC jest podręcznikiem
naj-bardziej rozwiniętym ze względu na liczbę ćwiczeń (222),
wplatanie ich w każdą jednostkę lekcyjną, uwzględnianie ćwiczeń
prozodycznych (zwykle ignorowanych) i odnoszenie się do najbardziej
zróżnicowanego materiału fo-nodydaktycznego28, jednak korzysta
tylko z 18 różnych technik (np. imitacji, odczytywania, słuchania
kierowanego, łamańców językowych, pisania ze słuchu). W porównaniu
z pozostałymi podręcznikami kursowymi PJC uznać można za wyjątkowo
bogaty pod względem liczby technik, jednak po zesta-wieniu ich z
wielością ćwiczeń w publikacji można odnieść wrażenie, że
nie-ustannie korzystano z imitacji, odczytywania bądź standardowych
ćwiczeń opartych na paronimach.

Nie ulega wątpliwości, że differentia specifica publikacji
dotyczących nauczania języka polskiego jako obcego pod względem
ćwiczeń fonetycz-nych jest występowanie w nich ćwiczeń opartych na
paronimach29 (wyją-tek – S1). Także ćwiczenia w głośnym
czytaniu/odczytywaniu/recytowaniu rozmaitych tekstów kultury, np.
wierszy (w tym przeznaczonych dla dzieci), zagadek i dialogów są
inspiracją dla niemal wszystkich analizowanych pod-ręczników
(wyjątek stanowi LM, któremu przyświeca nieco inny cel dydak-tyczny
i z tego powodu nie ma w nim także imitacji, choć nietrudno sobie
wyobrazić przeprowadzenie ćwiczeń imitacyjnych na bazie podręcznika
stu-denta). Imitacje nie występują też w CW, choć i tu – na
podstawie spisu par minimalnych – można teoretycznie zakładać ich
przeprowadzanie. Dziwi natomiast nieco brak tej formy w H2.
Niektóre typy ćwiczeń są charaktery-styczne tylko dla jednej
publikacji, np. MT podaje przykład głuchego tele-fonu (choć raczej
jest to spocone dyktando [Pelc 1997]) czy tworzenia listy

27 Dlatego pozostałe techniki wzięte są w tabeli w nawias. 28
Sprawdzenie materiału fonodydaktycznego w analizowanych
podręcznikach wydaje

się niezwykle ciekawym problemem badawczym, rzucającym dodatkowe
światło na wnios-ki zaproponowane w niniejszym artykule. Niestety
dozwolona objętość tekstu nie pozwala na włączenie do tekstu tego
rodzaju informacji. Komparatywne ich zestawienie będzie więc celem
innego artykułu.

29 Paronimy są podstawą na przykład takich technik, jak: wybór z
dwu/trzech wyrazów/zdań, takie same – różne, podaj numer, liczenie
powtórzeń itd.
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miejsc trudnych wynotowanych z tekstów, a BK sugeruje dzielenie
wyrazów na głoski i litery. Najmniej typów zadań, po cztery,
wykorzystano w DD, a także w teoretycznym CW.

Ciekawe wydało się prześledzenie liczby ćwiczeń fonetycznych,
które pojawiły się w analizowanych publikacjach, przy uwzględnieniu
podziału na ćwiczenia wymowy versus ćwiczenia słuchu mownego oraz
ćwiczenia dotyczące dźwięków mowy versus ćwiczenia prozodyczne.
Uzyskanie tego typu informacji okazało się niezwykle trudne, tym
bardziej że zróżnicowany charakter poszczególnych publikacji
powodował problemy metodologicz-ne związane z porównywaniem wyników
i wnioskowaniem. Podjęta próba przyniosła jednakże kilka ciekawych
konkluzji, które warto przedstawić. Je-dynym spośród pięciu
podręczników specjalistycznych, w którym znajdują się różnego typu
ćwiczenia fonetyczne sensu stricto, jest podręcznik A.
Ma-jewskiej-Tworek. Obliczono, że autorka zaproponowała 12230
ćwiczenia wymowy i 72 ćwiczenia słuchu mownego, z których 177
dotyczyło głosek polskich, a 43 odnosiły się do prozodii31.
Podobnego rodzaju dane uzyska-no po przebadaniu podręczników
kursowych, przy czym przyznać trzeba, że materiał fonodydaktyczny
rozkłada się w nich wyjątkowo nierównomiernie. Najwięcej ćwiczeń
fonetycznych odnotowano w H1 – łącznie 62 polecenia, z których 58
dotyczyło wymowy, 4 słuchu mownego, 57 dźwięków mowy, a 5
prozodii32. W PJC odnaleziono 222 ćwiczenia, z których 149 odnosi
się do wymowy, a 77 do słuchu mownego – przy czym 176 dotyczy
dźwięków mowy, a tylko 11 prozodii33. Kolejnym pod względem liczby
ćwiczeń jest podręcznik DD, z którego wynotowano 28 ćwiczeń
fonetycznych, jednak wszystkie one służyły rozwijaniu wymowy pod
kątem artykulacji poszcze-

30 W przypadku sprawdzania poszczególnych ćwiczeń dane zliczano
dla każdego pod-punktu, stąd liczba poszczególnych ćwiczeń w
określonych kategoriach nie zgadza się z ogól-ną liczbą wszystkich
ćwiczeń w podręczniku (w sumie 48 i 77 oznaczono w dwu częściach
podręcznika).

31 Wiele ćwiczeń dotyczyło jednocześnie wymowy głosek oraz
elementów prozodycznych, co było podkreślane przez autorkę w
poleceniu, np. Proszę słuchać i powtarzać. Proszę zadbać o właściwe
tempo i intonację… [Majewska-Tworek 2010, s. 50]. W takich
sytuacjach wyjąt-kowo liczono to ćwiczenie jako ćwiczenie wymowy,
dotyczące dźwięków mowy i zarazem prozodyczne. Dlatego też
sumowanie liczb poszczególnych typów ćwiczeń m.in. w przypadku MT
nie daje tego samego wyniku.

32 Dodać można do nich jeszcze pojedyncze ćwiczenia rozwijające
według podręczni-ka sprawność słuchania ze zrozumieniem, ponieważ
chociaż zostały one przez autorki po-dręcznika oznaczone jako
trenujące wspomnianą sprawność, tak naprawdę służą rozwijaniu
kompetencji fonologicznej (por. ćw. 2a w lekcji 0. w H1, w którym
należy zaznaczyć akcent).

33 Trzeba jednak przyznać, że akurat w tym podręczniku w
początkowych lekcjach słuch mowny odgrywa znaczącą rolę (ćwiczeń
percepcyjnych jest znacznie więcej niż ćwiczeń
ar-tykulacyjnych).
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gólnych głosek. W podręczniku H2 znaleziono 16 ćwiczeń: 11
(+2)34 trenu-jących prawidłową wymowę i 5 rozwijających percepcję,
wśród nich 6 do-tyczyło polskich głosek, a 10 prozodii. Jest to
sytuacja wyjątkowa, gdyż to jedyny podręcznik, w którym widać
większy nacisk położony na elementy prozodyczne polszczyzny – co
prawdopodobnie związane jest z założeniem, że dopiero po opanowaniu
elementów segmentalnych należy przejść do su-prasegmentalnych (co
nie jest prawdą).

Pozostałe podręczniki trudno scharakteryzować w powyższy sposób,
zliczając poszczególne typy ćwiczeń. Podręcznik LM to zestaw około
200 plansz35 do ćwiczeń, które można wykorzystać na rozmaite
sposoby, np. proponując uczącym się wskazywanie obrazka
ilustrującego podane przez lektora słowo (ćwiczenie słuchu
mownego), powtarzanie słów za lektorem czy wypowiadanie wybranego
słowa z pary minimalnej, które ma odgadnąć lektor (ćwiczenie
wymowy), zadania mogą dotyczyć pojedynczych słów za-wierających
określoną głoskę trudną (np. łuski – wózki) lub też odnosić się do
prozodii, choćby przez homonimię tekstową (np. na trawienie – na
tra-wie nie). Pary kontrastowe przedstawia również CW, jednak autor
je tylko wymienia, zaznaczając, że mogą one służyć zarówno do
ćwiczeń wymowy, jak i ćwiczeń w głośnym czytaniu lub dyktand
[Cienkowski 1988, s. 3]. Pu-blikacji B. Karczmarczuk w ogóle nie da
się ująć w tak zarysowanych ra-mach, ponieważ jest to w gruncie
rzeczy metodyka nauczania fonetyki języ-ka polskiego jako obcego.
Co prawda część VIII podręcznika, zatytułowana Ćwiczenia
artykulacyjne (158 stron), wsparta ścieżką dźwiękową, prezentu-je
zróżnicowany materiał dydaktyczny, jednak trudno byłoby przeliczyć
to na odpowiednie ćwiczenia. Nie ma wątpliwości co do tego, że jest
to zbiór ćwiczeń (przykładowo wierszyków, logatomów czy tekstów do
uzupełnienia odpowiednimi literami), lecz granice między odrębnymi
zadaniami są nie-kiedy zatarte, gdyż publikacja nie jest skierowana
do uczących się, ale do lektorów – wobec czego pojawiają się w tej
części również szeroko zakrojone instrukcje fonetyczne, palatogramy
czy zestawy wyrazów z poszczególnymi głoskami w nagłosie,
śródgłosie i wygłosie, czyli nie zawsze gotowe ćwi-czenia, a
również materiał fonodydaktyczny służący do ich
przygotowania/dalszego rozwijania. Podobnej analizie wymyka się
program edukacyjny TC, służący ćwiczeniom dyskryminującym polskie
dźwięki mowy oraz nauce ich

34 W podręczniku znaleziono dwa nieoznaczone ćwiczenia
fonetyczne. 35 Według autorki: W podręczniku zebrano kilkaset par
minimalnych; do ponad dwustu

z nich opracowano ilustracje, ułatwiające pracę z obcokrajowcami
oraz z dziećmi, które nie opanowały jeszcze nauki pisania [Madelska
2010, s. 9]. Wobec tego nie zliczano samodziel-nie wszystkich
wyrazów służących ćwiczeniom, uznano powyższe słowa za
wystarczające i wiążące.
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artykulacji. Można uznać, że to około dwugodzinny przegląd
polskich gło-sek, pozwalający na zaobserwowanie ułożenia widocznych
narządów mowy podczas produkcji poszczególnych głosek, wzbogacony
palatogramami ob-jaśniającymi układ pozostałych narządów mowy
biorących udział w artyku-lacji oraz zapisanymi instrukcjami
fonetycznymi i – co oczywiste – wsparty odpowiednim dźwiękiem36

Właściwie w żadnym z podręczników, szczególnie kursowych, nie
znale-ziono explicite informacji dotyczącej stosowanych metod
nauczania fonetyki. Decyzje dotyczące określenia prac pod tym
względem zostały więc podję-te arbitralnie na podstawie stosowanych
przez autorów technik nauczania37 W opracowaniach
glottodydaktycznych można spotkać się z różnymi me-todami nauczania
wymowy obcokrajowców, są różne klasyfikacje, a nawet różne ich
definicje [por. Komorowska 2005; Seretny, Lipińska 2005; Gajos
2010; Karczmarczuk 1987; 2012]. Najczęściej wymienia się metodę
artykula-cyjną (podawanie instrukcji fonetycznych, np. objaśnianie
miejsca oraz spo-sobu artykulacji danego dźwięku), audytywną
(nauczanie wymowy poprzez imitację), werbo-tonalną (nacisk na
prozodię języka i ćwiczenia umiejętno-ści percepcyjnych) i
kontrastywną (porównywanie systemów fonicznych co najmniej dwu
języków – ojczystego i obcego/drugiego)38. Co było do
prze-widzenia, najczęściej stosowana była metoda audytywna
(wszystkie publika-cje oprócz CW), następnie metoda artykulacyjna
(wszystkie kompendia oraz H1) oraz tzw. procedura par minimalnych
(wszystkie prace prócz S1). Metoda kontrastywna została
wykorzystana w różnym zakresie przez TC, CW i LM, procedurę
skojarzeniowo-ruchową odnaleźć można w MT i LM, metoda
wer-bo-tonalna w czystej postaci nie pojawia się zaś nigdzie, jej
elementy dostrzec można ewentualnie w samym proponowaniu ćwiczeń
prozodycznych przez LM i BK (w częściach teoretycznych publikacji
autorki odnoszą się również do prozodii języka) bądź też w H2, w
którym liczba ćwiczeń odnoszących się do podsystemu prozodycznego
polszczyzny jest większa niż tych dotyczących dźwięków mowy.

Niewątpliwie typy ćwiczeń odnalezione w przeanalizowanych
publika-cjach nie są jedynymi, z których można korzystać podczas
nauki fonetyki cudzoziemców (żadna publikacja nie wykorzystała np.
domina fonetycznego

36 Z rzadka pojawiają się np. wierszyki – s. 2. w przewodniku,
ok. 0:06:22 na taśmie.37 Dlatego też nie uwzględnia się tych danych
w zestawieniu tabelarycznym. 38 Badacze do tych czterech
podstawowych metod dodają często jeszcze inne, np. M. Gajos

uznaje też tzw. procedurę par minimalnych i procedurę
skojarzeniowo-ruchową, a więc szerokie wykorzystanie paronimów w
nauczaniu wymowy czy też asocjacyjne odnoszenie się podczas
na-uczania choćby do zapisu czy znaczenia wyrazów. Można się z
takim podejściem zgodzić, przy-kładowo użycie paronimów w
ćwiczeniach fonetycznych może być bowiem bardzo różnorodne (por.
technika numeru, powtórzonego wyrazu, takie same – różne, wybór z
dwóch/trzech itd.).
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czy binga). Należy jednak wziąć pod uwagę, że autorzy
podręczników kurso-wych musieli skupić się na technikach w ich
opinii najskuteczniejszych (ze względu na uniwersalny charakter
publikacji, zawierającej ćwiczenia dosko-nalące wszelkie
umiejętności i sprawności językowe), natomiast autorzy va-demecum
dostosowywali techniki do prymarnych założeń i celów metodycz-nych
swoich prac, stąd np. w LM nie znajdziemy piosenek czy zaznaczania
akcentu. Nie ulega natomiast wątpliwości, że analiza wykazała
niedostatki technik nauczania wymowy w niemal wszystkich
podręcznikach kursowych (wyjątek stanowi PJC i częściowo H1, S1 –
choć powtarzalność technik jest w nich ewidentna39). We wszystkich
pracach główny nacisk kładziono na ćwiczenia głosek, elementy
suprasegmentalne natomiast traktowano pobież-nie – często w ogóle
nie występowały. Szczególnie znaczący jest brak ja-kichkolwiek
ćwiczeń fonetycznych w H3, choć dostępne metodyki nauczania i
Programy nauczania... [2011] wyraźnie wskazują obowiązek trenowania
wymowy do końca poziomu B, a potem według indywidualnych potrzeb.
Publikacje specjalistyczne pokazują zaś, że współcześnie coraz
więcej uwagi poświęca się słuchowi mownemu, szanując jego rolę w
opanowywaniu arty-kulacji głosek obcych (szczególnie TC, LM, MT).
Podręcznik A. Majewskiej--Tworek jest wyjątkowym przykładem zestawu
ćwiczeń przygotowanych dla cudzoziemców z rozmaitymi problemami
fonetycznymi, z uwzględnieniem indywidualizacji nauczania, zasady
łączenia teorii z praktyką czy integracji nauczania podsystemów
języka.

Liczba 59 typów ćwiczeń fonetycznych, które odnaleziono w
przeanalizo-wanych publikacjach, jest dość imponująca40. Większość
z nich wprowadzają dwa podręczniki specjalistyczne: MT i BK,
podręczniki kursowe korzystają zwykle ze standardowych form pracy
(choć PJC i H1/H2 urozmaicają naucza-nie mniej typowymi zadaniami).
Jednakże przyznać trzeba, że wciąż brakuje ciekawych, mniej
konwencjonalnych w swym podejściu, prac specjalistycz-nych
służących rozwijaniu kompetencji fonologicznej uczących się języka
polskiego jako obcego. Szczególnie zaś niepokoi ignorowanie bądź
ograni-

39 Nie można jednak jednoznacznie stwierdzić, że to błąd
metodyczny. Dzięki powtarzal-ności uczący się lepiej rozumieją cel
i formę ćwiczenia, wobec czego szybciej i dokładniej wyko-nują
polecenie.

40 Szczególnie jeśli skontrastuje się ją ze wspomnianymi na
początku artykułu pięcioma technikami trenującymi umiejętności
percepcyjne i czterema usprawniającymi artykulację zaproponowanymi
przez autorów Programów nauczania... [2011] (metodyka nauczania
autorstwa A. Seretny i E. Lipińskiej przedstawia siedem technik
służących rozpoznawaniu dźwięków mowy i siedem artykulacyjnych).
Bez wątpienia publikacje te prezentują tylko wybrane przykłady
technik (co zastrzegają sobie autorzy), lecz nie da się zaprzeczyć,
że wpływają one na lektorów języka polskiego jako obcego,
szczególnie tych młodych, niedoświadczonych, szukających w
literaturze przedmiotu konkretnych wskazówek i rozwiązań.
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czanie do minimum zagadnień fonetycznych przez podręczniki
podstawowe (przede wszystkim w zakresie ćwiczeń prozodycznych i
słuchu mownego). Także nieustanne korzystanie z technik
wykorzystujących paronimy, niezwy-kle skutecznych, lecz i
nielubianych przez uczących się ze względu na wy-soki stopień
trudności oraz powtarzalność i monotonię, a niewprowadzanie ćwiczeń
uwzględniających podejście komunikacyjne (pokazujących rzeczy-wiste
zakłócenia komunikacyjne i potencjalne problemy z nich wynikające)
budzi wątpliwości i pozwala postulować potrzebę ustawicznego
rozwijania fonodydaktyki oraz uwzględniania jej osiągnięć zarówno w
codziennej pracy zawodowej, jak i podczas opracowywania kolejnych
podręczników.
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znaki (nie tyLkO językOWe) W przeStrzeni MiejSkiej a nauczanie
jpjO

Słowa kluczowe: nauczanie języka polskiego jako obcego,
nauczanie polskiej kultury, znak, miasto

1. Miasto jako informacja

Miasto jest obecnie przestrzenią życia większości Polaków. W
2012 roku po-nad 60% z nas mieszkało w miastach [GUS 2013, s. 194].
Nic więc dziwnego, że problematyka miasta interesuje specjalistów
zajmujących się różnorodnymi dzie-dzinami nauki i sztuki, w tym
również nauczycieli języka polskiego jako obcego.

Jak pisze M. Sobociński, [m]iasto jako zbiór instytucji, jako
ośrodek spaja-jący ludzi (mieszkańców i turystów), jako miejsce
spełniające pewne określone funkcje społeczne komunikuje się z
ludźmi za pomocą niezliczonej ilości komu-nikatów [Sobociński 2007,
s. 9]. W swojej rodzimej kulturze uczymy się odczy-tywać i
interpretować te otaczające nas zewsząd komunikaty tak, jak uczymy
się rodzimego języka – bezwiednie i często bezrefleksyjnie. Jak
twierdzi A. Mozer, [d]la użytkownika przestrzeni miejskiej
informacją jest z teoretycznego punktu widzenia dosłownie wszystko,
co go w niej otacza [Mozer 2001, s. 130]. Część tych komunikatów to
komunikaty intencjonalne, część zaś – nieintencjonalne, których
odbieranie związane jest z hipotezą głoszącą, że człowiek
przekształca każdą percypowaną przez organy zmysłów serię sygnałów,
jak gdyby była ona sensownym komunikatem [Jałowiecki 1980, s.
130].

Bogactwo znaków, jakie odbiera człowiek w kontakcie z
przestrzenią miasta, zainteresowało semiologów, którzy dwojako
widzą miasto jako system znaków. Niektórzy, jak np. A. J. Greims,
uważają miasto za znaczącą całość; inni, w tym

http://dx.doi.org/10.18778/8088-034-4.04

http://dx.doi.org/10.18778/8088-034-4.04
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R. Fauque, dopatrują się w nim raczej zbiorów systemów
znaczących [Jałowiecki 1980, za: Mozer 2001, s. 130]. Bez względu
jednak na przyjętą perspektywę umie-jętność interpretowania,
rozumienia, a niejednokrotnie także dostrzeżenia znaczą-cych
komunikatów w otaczającej przestrzeni miejskiej jest składnikiem
kompeten-cji rodzimego użytkownika języka i kultury, w której dane
miasto jest zanurzone.

2. Miasto jako informacja – perspektywa cudzoziemca

Inaczej sytuacja wygląda z punktu widzenia przybysza –
cudzoziemca. Z jego perspektywy znaki miasta mogą okazać się mylące
i nieczytelne. A przecież dla przybysza z innego kraju miasto jest
pierwszą scenerią komunikacji, w której ma on szansę porozumiewać
się w obcym dla siebie języku. Stąd pojawia się po-trzeba, aby taką
osobę do kontaktu z miastem przygotować w procesie nauczania języka
obcego i związanej z nim kultury. Chodzi tutaj zarówno o poziom
leksy-ki, gdyż [t]eksty, które znajdujemy w przestrzeni miejskiej,
są ważnym źródłem słownictwa dla zagranicznych turystów [Rudziński
2013, s. 67], jak i poziom lingwakultury oraz wszystkie poziomy
pozajęzykowe, od słabo warunkowanych kulturowo takich jak
sygnalizacja świetlna aż po wyrażającą skomplikowane systemy
wartości organizację przestrzeni.

3. klasyfikacje znaków w przestrzeni miejskiejAby świadomie
kształtować kompetencję rozumienia znaków miasta

w powiązaniu z nauką języka obcego, należy zdawać sobie sprawę z
ich różnorodności. Pomocne w tej sytuacji mogą okazać się
klasyfikacje znaków zaproponowane przez semiologów. B. Jałowiecki
przytacza podział komunikatów miejskich na dwa rodzaje R.
Fauque’a:

Bezpośrednie, których sens jest od razu czytelny i jasny, np.
znaki drogowe, szyldy posługujące się ikonografią.Pośrednie, które
niosą treści niejednoznaczne i skomplikowane, np. budynki, parki,
ulice [Jałowiecki 1980, za: Mozer 2001, s. 130].

A. Wallis natomiast wyróżnia trzy warstwy informacyjne w
mieście:Zachowana w centrach miast zieleń.Ruch uliczny (moda i
wygląd przechodniów, modele i charakter środków transportu).Szata
informacyjna miasta [Fauque 1979, za: Mozer 2001, s. 131].

Powyższe klasyfikacje mają jedynie ograniczoną przydatność w
kontekście nauczania języków obcych, gdyż nie uwzględniają
niepełnej kompetencji komu-nikacyjnej uczących się w języku
docelowym oraz uwarunkowań kulturowych. Niektóre z nich tak silnie
wpływają na interpretację znaków, że mogą stać się one nieczytelne
dla osób z obcych kręgów kulturowych. Znaki nazywane przez Fauque’a
bezpośrednimi mogą spełniać warunek czytelności i jasności
jedynie
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dla mieszkańców danego miasta i rodzimych użytkowników języka, w
którym są sformułowane. Natomiast znaki pośrednie Fauque’a oraz
dwie pierwsze kate-gorie wymienione przez Wallisa oglądane przez
pryzmat rodzimego systemu po-jęć, wartości i przyzwyczajeń
przybysza mogą nabrać znaczenia innego niż dla miejscowych,
całkowicie to znaczenie utracić lub okazać się niemożliwe do
wy-odrębnienia spośród ogromu bodźców, z jakimi styka się człowiek
w kontakcie z nową kulturą (np. przybywający nawet z niezbyt
odległego kręgu kulturowego cudzoziemiec może nie umieć odczytać
znaczeń ubioru przechodniów, tj. np. nie umieć dostrzec i poprawnie
zinterpretować symboli statusu społecznego).

4. propozycje klasyfikacji znaków w przestrzeni miejskiej z
perspektywy cudzoziemca

Wydaje się więc, że zasadne byłoby zaproponowanie innych
klasyfikacji, które uwzględniałyby perspektywę cudzoziemca.
Podstawą pierwszej z nich mógłby być charakter znaków w przestrzeni
miejskiej i związany z nim podział na znaki językowe i niejęzykowe,
słabo uwarunkowane kulturowo i silnie
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